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INTERPARLAMENTARISCHE UNION 


56, Interparlamentarische Konferenz 
Lima, 5. bis 13. September 1968 


Genf, den 12. Oktober 1968 
GRP/68/16 


Herr Präsident! 

Gemäß Artikel 8 der Geschäftsordnung des Inter- 
parlamentarischen Präsidiums beehren wir uns, 
Ihnen die Entschließungen, die auf der 56. Inter- 
parlamentarischen Konferenz in Lima vom 5. bis 
13. September 1968 angenommen wurden, sowie das 
Ergebnis der Wahlen und Ernennungen zur Kennt- 
nis zu bringen. 

Wir benutzen die Gelegenheit, Sie an Artikel 5 
der Satzungen der Union zu erinnern, der folgenden 
Wortlaut hat: 

„Eine nationale Gruppe ist verpflichtet, ihr Par- 
lament über ihren Vorstand oder eines ihrer Mit- 
glieder mit den Entscheidungen der Konferenz 
zu befassen, die eine parlamentarische oder Regie- 
rungsinitiative erfordern; sie hat dem Präsidium 
der Interparlamentarischen Union über das Ergeb- 
nis der unternommenen Schritte bis spätestens 
einen Monat vor der nächstfolgenden Jahreskon- 
ferenz zu berichten." 

Wir bitten Sie daher, diese Entschließungen Ihrer 
Gruppe im Hinblick auf die zu ihrer Durchführung 
erforderlichen Maßnahmen zur Kenntnis zu bringen. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, die Versicherung 
unserer vorzüglichen Hochachtung. 


Luis Alberto Sanchez 
Konierenzpräsident 


Andre de Blonay 
Generalsekretär 
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INTER-PARLIAMENTARY UNION 


UNION INTERPARLEMENTAIRE 


56th Inter-Parliamentary Conference 
Lima, September 5 — '13, 1968 


56^ Conferece interparlementaire 
Lima, 5 au 13 septembre 1968 


Geneva, October 12 Geneve, le 12 octobre 1968 

GRP/68/16 GRP/68/16 


Mr. President, 

In accordance with Article 8 of the Rules of the 
Inter-Parliamentary Bureau, we have the honour to 
call your attention to the resolutions adopted by the 
56th Inter-Parliamentary Conference at the session' 
held in Lima from September 5 to 13, 1968, and to 
the elections and nominations which took place on 
that occasion. 

In this Connection, we would remind you that 
Articles 5 of our Statutes States: "It is the duty of 
a National Group to keep its Parliament informed, 
through its Committee or through one of its mem- 
bers, of resolutions adopted at Conferences which 
call for parliamentary or governmental action and, 
not later than one month before the next following 
annual Conference, to report to the Bureau of the 
Inter-Parliamentary Union as to the action taken 
thereon." 

We therefore ask you to bring the following 
resolutions to the notice of your Group so that it 
may take the necessary action as soon as possible. 

We have the honour to be, 

Mr. President, 

Your obedient servants, 

Luis Alberto Sandiez 
President of the Conference 

Andre de Blonay 
Secretary General 


Monsieur le President, 

Conformement ä l’article 8 du Reglement duBureau 
interparlementaire, nous avons l'honneur de porter 
ä votre connaissance les resolutions adoptees par 
la 56^ Conference interparlementaire, reunie ä Lima 
du 5 au 13 septembre 1968, ainsi que le resultat des 
elections et nominations auxquelles il a ete procede. 

Nous saisissons cette occasion pour vous rappeier 
Larticle 5 des Statuts de l'Union, dont la teneur est 
la suivante: « Un Groupe national a le devoir de 
saisir son Parlement, par l'intermediaire de son 
Bureau ou de Lun de ses membres individuels, des 
decisions des Conferences comportant une action 
parlementaire ou gouvernementale et de faire 
connaitre au Bureau interparlementaire le resultat 
des demarches qu'il aura entreprises ä ce sujet, au 
plus tard un mois avant la prochaine Conference. » 

Nous vous prions donc de faire connaitre ces 
resolutions a votre Groupe, afin qu'il envisage les 
mesures necessaires ä leur execution. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assurance 
de notre haute consideration et de nos sentiments 
devoues. 

Le President de la Conference: 

Luis Alberto Sanchez 

Le Secretaire general: 

Andre de Blonay 
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ENTSCHLIESSUNGEN 

1 . 

Konkrete Maßnahmen zur Sicherstellung — ins- 
besondere auf parlamentarischer Ebene — der An- 
wendung der Erklärung der Vereinten Nationen 
über die Unzulässigkeit der Einmischung in die 
inneren Angelegenheiten von Staaten und den 
Schutz ihrer Unabhängigkeit und Souveränität 


Die 56. Interparlamentarische Konferenz, 

verweist auf die große internationale Bedeutung 
der von der Vollversammlung der Vereinten Na- 
tionen in ihrer XX. Sitzungsperiode angenommenen 
Erklärung über die Unzulässigkeit der Einmischung 
in die inneren Angelegenheiten von Staaten und 
den Schutz ihrer Unabhängigkeit und Souveränität, 

drückt ihre ernste Besorgnis über die Tatsache 
aus, daß trotz der einstimmigen Billigung und An- 
nahme der oben genannten Erklärung einige Staaten 
ihre bewaffnete Einmischung in die inneren An- 
gelegenheiten anderer Staaten in verschiedenen 
Teilen der Welt fortsetzen und andere Formen der 
unmittelbaren oder mittelbaren Einmischung in die 
souveräne Unabhängigkeit anderer Staaten und 
Nationen anwenden, was zu einer erhöhten inter- 
nationalen Spannung und zur Bedrohung des 
Weltfriedens führt, 

unterstützt ohne Einschränkungen die von der 
Vollversammlung der Vereinten Nationen in ihrer 
XXL Sitzungsperiode angenommene Entschließung 
über die Anwendung der Erklärung über die Un- 
zulässigkeit der Einmischung in die inneren An- 
gelegenheiten von Staaten und den Schutz ihrer 
Unabhängigkeit und Souveränität, 

anerkennt die dringende Notwendigkeit prakti- 
scher Maßnahmen der Parlamente, um die strenge 
Beachtung der Prinzipien der genannten Erklärung 
zu erreichen, 

A. hält es für ihre Pflicht, die Parlamente aller 

Länder aufzufordern: 

1. im ganzen Bereich ihrer Außenpolitik für die 
strenge Anwendung der Prinzipien der von 
der Vollversammlung der Vereinten Nationen 
in ihrer XX. Sitzungsperiode angenommenen 
Erklärung über die Unzulässigkeit der Ein- 
mischung in die inneren Angelegenheiten von 
Staaten und den Schutz ihrer Unabhängigkeit 
und Souveränität sowie der Entschließung 
über die Anwendung dieser von der Voll- 
versammlung der Vereinten Nationen in 
ihrer XXL Sitzungsperiode angenommenen 
Erklärung einzutreten; 

2. die sofortige Beendigung und den dauernden 
Verzicht auf bewaffnete Einmischung unter 
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RESOLUTIONS 

I 

Concrete Measures for ensuring, in particular at 
the Parliamentary Level, Ihe Implementation of the 
United Nations Declaration on the Inadmissibility 
of Intervention in the Domestic Affairs of States 
and the Protection of their Independence and 
Sovereignty 

The 56th Inter-Parliamentary Conference, 

Noting the great international significance of the 
Declaration adopted by the XXth Session of the 
United Nations General Assembly on the Inadmissi- 
bility of Intervention in the Domestic Affairs of 
States and the Protection of their Independence and 
Sovereignty, 

Expressing serious concern that, despite the 
unanimous approval and adoption of the above- 
mentioned Declaration, some States continue armed 
intervention in the domestic affairs of other States 
lin different parts of the world, as well as carry on 
other forms of direct or indirect interference with 
the Sovereign independence of other countries and 
nations, resulting in increased international tension 
and in threats to universal peace, 


Giving full support to the Resolution adopted by 
the XXIst Session of the United Nations General 
Assembly on the Implementation of the Declaration 
on the Inadmissibility of Intervention in the Dome- 
stic Affairs of States and the Protection of their 
Independence and Sovereignty, 

Realiziing the urgent need for adoption by Parlia- 
ments of concrete measures so as to achieve strict 
observance of the principles of the said Declaration, 


1. Considers it its duty to call upon the Parliaments 
of all countries: 

a) To contribute, in all their foreign-policy 
activities, towards the strict Implementation 
of the principles of the Declaration of the 
XXth Session of the United Nations General 
Assembly on the Inadmissibility of Interven- 
tion in the Domestic Affairs of States and the 
Protection of their Independence and Sover- 
eignty, as well as of the Resolution on the 
Implementation of this Declaration adopted 
by the XXIst Session of the United Nations 
General Assembly; 

b) to secure the immediate termination and 
permanent avoidance of recourse to armed 


rEsolutions 

I 

Mesures concretes susceptibles d'assurer, notam- 
ment ä l'ecbelle des parlements, Tapplication de la 
Declaration des Nations Unies sur Tinadmissibilite 
de l'intervention dans les affaires interieures des 
Etats et la protection de leur independance et de 
leur souverainete 

La 56"^ Conference interparlementaire, 

relevant la grande portee internationale de la 
Declaration adoptee par la XX® session de l’Assem- 
blee generale de l'Organisation des Nations Unies 
sur l'inadmissibilite de l'ingerence dans les affaires 
interieures des Etats et la protection de leur inde- 
pendance et de leur souverainete, 

manifestant une serieuse preoccupation en ce qui 
concerne le fait que, malgre l'approbation unanime 
et l'adoption de la Declaration mentionnee, certains 
Etats continuent d'intervenir militairement dans les 
affaires interieures d’autres Etats dans differentes 
parties du monde et de porter atteinte d'autres 
fagons, directement ou indirectement, ä l'indepen- 
dance souveraine d'autres pays et nations, ce qui 
a pour resultat d’aggraver la tension internationale 
et de creer une menace ä la paix universelle, 

exprimant son appui total ä la Resolution de la 
XXI® session de lAssemblee generale de l'ONU sur 
l’application de la Declaration sur Pinadmissibilite 
de l'ingerence dans les affaires interieures des Etats 
et la protection de leur independance et de leur 
souverainete, 

consciente de la necessite urgente de la prise de 
mesures concretes par les parlements afin d'obtenir 
le strict respect des principes de ladite Declaration, 


1. estime de son devoir d'appeler les parlements de 
tous les pays: 

a) ä contribuer, dans toutes leurs activites de 
politique etrangere, ä la stricte application 
des principes de la Declaration de la XX® 
session de l'Assemblee generale de l'ONU 
sur l'inadmissibilite de l'ingerence dans les 
affaires interieures des Etats et la protection 
de leur independance et de leur souverainete, 
de meme que de la Resolution sur l'applica- 
tion de cette Declaration, adoptee par la XXI® 
session de l’Assemblee generale; 


b) ä obtenir la cessation immediate et l'abstention 
permanente de recours ä l’intervention armee 
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gleichzeitiger Wahrung des Rechts der be- 
setzten Völker auf Selbstverteidigung sowie 
den Verzicht auf die Förderung oder Organi- 
sation von subversiven, terroristischen oder 
Sabotageakten durch Staaten oder sonstiger 
indirekter Formen der Intervention in einem 
anderen Staat sicherzustellen, die darauf ab- 
zielen, dessen Sicherheit zu gefährden, das 
bestehende System gewaltsam zu ändern 
oder in einen Bürgerkrieg in einem anderen 
Staat einzugreifen; 

3. sich nachdrücklich allen Handlungen zu wider- 
setzen, die auf eine Einmischung in die inne- 
ren Angelegenheiten anderer Staaten ge- 
richtet sind, insbesondere durch öffentlich 
parlamentarische Diskussionen über solche 
Handlungen und durch die Ablehnung der 
zu ihrer Durchführung notwendigen finanziel- 
len Mittel sowie durch die Ablehnung aller 
anderen Handlungen, die geeignet sind, die 
bedingungslose Anwendung der sittlichen 
Grundprinzipien der Nichteinmischung und 
der nationalen Unabhängigkeit in der Praxis 
der internationalen Beziehungen zu ver- 
hindern; 

4. sicherzustellen, daß alle Völker und Nationen 
ihr Recht auf Unabhängigkeit, Souveränität 
und Selbstbestimmung ohne fremde Ein- 
mischung und in völliger Achtung vor den 
Menschenrechten und Grundfreiheiten frei 
ausüben; 

B. verurteilt die militärische Aktion, die unter Ver- 
letzung der Charta der Vereinten Nationen und 
des Völkerrechts gegen die Tschechoslowakei 
unternommen wurde, sowie die Verbrechen, die 
an den rechtmäßigen Vertretern dieses Staates 
verübt wurden, um deren Stimmen zu ersticken; 

C. billigt trotz des Vetos den Entschließungsentwurf 
des Sicherheitsrats vom 23. August, insbesondere 
die Aufforderung zum Abzug der an der Besetz- 
zung des Landes beteiligten fremden Streitkräfte 
und zur Einstellung aller anderen Formen der 
Einmischung in die inneren Angelegenheiten der 
Tschechoslowakei ; 

D. verneigt sich vor den Opfern und drückt ihre 
Bewunderung für das tschechoslowakische Volk 
und Parlament und für die Einmütigkeit und 
Festigkeit ihres Widerstandes aus in der Hoff- 
nung, daß diese Widerstandskraft es der Tsche- 
choslowakei ermöglichen wird, ihre Souveränität 
und Freiheit unverzüglich wiederzuerlangen. 


11 . 

Entschließung über die Ereignisse in Nigeria 

Die 56. Interparlamentarische Konferenz, 

erkennt die Gefahr des Konflikts in Nigeria und 
seiner tragischen Folgen für das Leben des Volkes 
in diesem Land, 
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Intervention and, while respecting the rights 
of the occupied peoples to self-defence, ab- 
stention from the promotion or Organization 
of Subversion, terrorism and Sabotage by 
States, or other indirect forms of Intervention 
in another State, for the purpose of jeopar- 
dizing its security, changing by violence the 
existing System or interfering in civil strife 
in another State;' 


c) to oppose actively all actions directed 
towards interference in the domestic affairs 
of other States, particularly by open parlia- 
mentary discussion of such actions and by 
refusal to approve appropriations for carrying 
them out, and to counter all other actions 
which hamper the unconditional application 
of the humane principles of non-intervention 
and national independence in the practice of 
international relations; 


d) to ensure that all peoples and nations freely 
exercise their right to independence, sover- 
eignty and self-determination without foreign 
interference and with absolute respect of 
human rights and fundamental liberties; 


2. Disapproves of the military action undertaken 
against Czechoslovakia in violation of the United 
Nations Charter and international law and of the 
Steps taken against the State’ s legitimate repre- 
sentatives with the object of preventing their 
voices from being heard; 

3. Endorses, in spite of the veto, the Security 
Council's draft resolution of August 23, in parti- 
cular the call for withdrawal from Czechoslova- 
kia of the foreign forces participating in the 
occupation and the cessation of all other forms 
of Intervention in Czechoslovakia's affairs ; 


4. Pays tribute to the victims and expresses its 
admiration to the Czechoslovak nation and Par- 
liament for the unanimity and fiirmness of their 
resistance in the hope that it will permät Czecho- 
slovakia to recover its freedom and sovereignty 
without delay. 

II 

The Events in Nigeria 

The 56th Inter-Parliamentary Conference, 

Realizing the danger of the conflict lin Nigeria and 
its tragic consequences on the life of the people in 
the country, 


et, tout en respectant le droit des peuples 
occupes ä l'autodefense, l'abstention de l'en- 
couragement ou de l'organisation par des 
Etats d'activites subversives, de terrorisme, 
d'actes de Sabotage ou d'autres formes d'in- 
tervention indirectcs dans un autre Etat, 
visant ä mettre en danger la securite de 
celui-ci en changeant par la violence le 
regime existant ou ä intervenir dans les lüttes 
interieures d'un autre Etat; 

c) ä s'opposer activement ä toute action ayant 
pour but l'ingerence dans les affaires in- 
terieures des autres Etats, notamment par la 
voie d'une discussion parlementaire publique 
de telles actions et du refus de voter les 
credits necessaires ä leur realisation, et ä 
lütter contre toute action pouvant entraver 
l'application inconditionelle du principe 
humaniste de la non-ingerence et de l'in- 
dependance nationale dans la pratique des 
relations internationales; 


d) ä assurer que tous les peuples et nations 
exercent librement leur droit ä l'indepen- 
dance, ä la souverainete et ä l'autodetermina- 
tion Sans ingerence etrangere et dans le 
respect absolu des droits de l'homme et des 
libertes fondamentales; 

2. reprouve l'action militaire entreprise contre la 
Tchecoslovaquie en violation de la Charte des 
Nations Unies et du droit international ainsi que 
les attentats perpetres envers les representants 
legitimes de cet Etat dans le but d'etouffer leurs 
voix; 

3. appuie, en depit du veto, le projet de resolution 
du Conseil de securite en date du 23 aoüt, en 
particulier l'appel pour le retrait des forces 
etrangeres participant ä l'occupation et pour la 
cessation de toutes autres formes d'intervention 
dans les affaires interieures de la Tchecoslo- 
vaquie; 

4. s'incline devant les victimes et exprime son 
admiration ä la nation et au Parlement tcheco- 
slovaques pour l'unanimite et la fermete de leur 
resistance dans l'espoir que celle-ci permettra ä 
la Tchecoslovaquie de retrouver sans delai sa 
souverainete et sa liberte. 


II 

Les evenements au Nigeria 

La 56® Conference interparlementaire, 

realisant les dangers du conflit au Nigeria et ses 
tragiques consequences sur l'existence de la popula- 
tion de ce pays, 
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1. unterstützt die humanitären Bemühungen des 
Beratenden Ausschusses der OAU (der derzeit 
in Addis Abeba tagt) um Nigeria; 

2. fordert die Führer der beiden betroffenen Par- 
teien auf, die Vermittlungsvorschläge des Aus- 
schusses anzunehmen und jeden Vorschlag zu 
erwägen, der zu einer möglichen Versöhnung 
führen könnte; 

3. ersucht die Führer der afrikanischen Nationen, 
die in Algerien tagen werden, alles zu versuchen, 
um eine friedliche Beilegung des Konfliktes zu 
erreichen. 


III. 

Entschließung 

über die Möglichkeiten der Hilfe für die Entwick- 
lungsländer durch die Festsetzung stabiler Preise 
für Ausfuhrgüter, die Entwicklung von Grund- 
industrien sowie durch wirksame finanzielle 
Unterstützung 


Die 56. Interparlamentarische Konferenz, 

ist überzeugt, daß ständige Anstrengungen not- 
wendig sind, um den wirtschaftlichen und technolo- 
gischen Fortschritt zu beschleunigen und das gegen- 
seitige Verständnis unter den Völkern zu fördern, 

erkennt an, daß das wirtschaftliche Wachstum der 
Entwicklungsländer in einem zufriedenstellenden 
Rhythmus ein äußerst wichtiges Problem sowohl für 
diese Länder als auch für die Zukunft der Mensch- 
heit darstellt, 

ist überzeugt, daß die „Prinzipien der Regelung 
der internationalen Handelsbeziehungen und Han- 
delspolitik zur Förderung der Entwicklung'', die von 
der Handels- und Entwicklungskonferenz der Ver- 
einten Nationen im Jahre 1964 angenommen wur- 
den, die Grundlage für die Normalisierung des inter- 
nationalen Handels darstellen und eine fortschritt- 
liche Konzeption der internationalen Wirtschafts- 
beziehungen widerspiegeln, 

ist der Auffassung, daß die Verschlechterung des 
Handels, d. h. der Verhältnisse zwischen den Preisen 
für Export- und Importgüter den wirtschaftlichen 
Fortschritt der Entwicklungsländer ernsthaft stört. 


unterstützt die intensiven Bemühungen der Ent- 
wicklungsländer, die wirtschaftliche Rückständigkeit 
so schnell wie möglich zu beenden und eine starke 
nationale Wirtschaft zu errichten, 

nimmt bezug auf die Notwendigkeit, die Entwick- 
lung national wichtiger Güter zu ermutigen, die 
Verbreiterung und Auffächerung aller internationa- 
len Handelsströme und insbesondere die Stabilisie- 
rung angemessener Preise für die Rohstoffe der Ent- 
wicklungsländer zu fördern. 


8 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode Drucksache V/3438 


1. Supports the humanitarian efforts undertaken by 
the Consultative Committee of the OAU on 
Nigeria, currently meeting in Addis Ababa; 

2. Appeals to the leaders of both parties concerned 
to accept the good Offices of the Committee and 
to consider any proposal which may lead to pos- 
sible reconciliation; 

3. Calls upon the leaders of African nations due to 
meet in Algiers to continue to do their utmost for 
the peaceful Settlement of the conflict. 


III 

Methods of providing Aid to Developing Countries 
through Stahle Prices for Exported Products, Deve- 
lopment of Primary Industries and Effective Finan- 
cial Assistance 


The 56th Inter-Parliamentary Conference, 

Convinced that continued efforts are essential to 
accelerate economic and technological progress and 
to promote mutual understanding among nations, 


Recognizing that the economic growth of develop- 
ing countries at a satisfactory pace is a question of 
fundamental importance not only for these countries 
but for the future of mankind, 


Convinced that the 'Trinciples governing inter- 
national trade relations and trade policies condu- 
cive to development", adopted by the United 
Nations Conference on Trade and Development in 
1964, create the basis for normalizing international 
trade and reflect a progressive conception of inter- 
national economic relations. 


Considering that the deterioration in terms of 
trade, that is to say in the relation between the 
prices of exported and imported goods, seriously 
impedes the economic progress of developing coun- 
tries, 

Supporting the intensive efforts of the developing 
countries to put an end to economic backwardness 
as quickly as possible and to build up a strong 
national economy, 

Taking into account the need for encouraging the 
development of products of national importance, the 
expansion and diversification of all channels of 
international trade and, more particularly, the stabi- 
lization of equitable prices for basic exports of deve- 
loping countries, 


1. appuie les efforts humanitaires deployes par la 
Commission consultative de l'OUA sur le 
Nigeria, actuellement reunie ä Addis-Abeba; 

2. invite les chefs des deux parties en cause ä 
accepter les bons Offices de la Commission et a 
prendre en consideration toute proposition sus- 
ceptible de conduire ä la reconciliation; 

3. prie instamment les dirigeants des pays africains 
qui doivent se rencontrer ä Alger de continuer 
ä faire tout leur possible pour le regiement 
pacifique de ce conflit. 


III 

Moyens d'assister les pays en voie de developpement 
par la fixation de prix stables 
pour les produits exportes, 
le developpement des Industries de base 
et une assistance financiere effective 


La 56® Conference interparlementaire, 

convaincue que des efforts continus sont neces- 
saires pour accelerer le progres economique et 
technologique et pour renforcer la comprehension 
mutuelle entre les nations, 

reconnaissant que la croissance economique des 
pays en voie de developpement ä un rythme satis- 
faisant est une question d'importance fondamentale 
non seulement pour ces pays, mais aussi pour 
l'avenir de l'humanite, 

convaincue que les «Principes determinant les 
relations commerciales internationales et une poli- 
tique commerciale favorisant le developpement» 
adoptes par la Conference des Nations Unies sur le 
commerce et le developpement en 1964 creent une 
base pour la normalisation du commerce inter- 
national et refletent une conception progressiste des 
relations economiques internationales, 

considerant que la deterioration des termes de 
l'echange, c'est-ä-dire celle du rapport entre le prix 
des marchandises exportees et le prix des marchan- 
dises importees, freine serieusement le progres 
economique des pays en voie de developpement, 

s'associant aux efforts intenses que font les pays en 
voie de developpement pour mettre fin, aussi vite 
que possible, au retard economique et creer une 
economie nationale aux bases solides, 

tenant compte de la necessite d'encourager le 
developpement des productions d'importance na- 
tionale, l'expansion et la diversification de tous 
les courants du commerce international et notam- 
ment la Stabilisation des prix equitables des exporta- 
tions de base des pays en voie de developpement, 
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ersucht die Parlamente aller Länder, ihren Einfluß 
bei ihren jeweiligen Regierungen geltend zu machen, 
um: 

1. die Bemühungen ihrer Staaten um eine schnelle 
Durchführung der Entscheidungen der Handels- 
und Entwicklungskonferenz der Vereinten Natio- 
nen zu gewährleisten, die zur Ausdehnung und 
Normalisierung des internationalen Handels 
unter Berücksichtigung der Prinzipien der Gleich- 
heit, der Achtung vor der Souveränität, der 
Nichteinmischung in innere Angelegenheiten der 
Länder sowie des gegenseitigen Nutzens bei- 
tragen; 

2. nichts unversucht zu lassen, um die praktische 
Durchführung der von der Handels- und Ent- 
wicklungskonferenz der Vereinten Nationen in 
Neu Delhi angenommenen Entscheidungen mit 
folgenden Zielen sicherzustellen: 

a) Stabilisierung der Preise für Rohmaterialien 
und Grundstoffe; 

b) Förderung der Industrialisierung; 

c) Gewährung finanzieller Hilfe ohne Bindun- 
gen für die Länder auf internationaler, multi- 
lateraler oder bilateraler Ebene; 

d) Gewährung von technischen Ratschlägen und 
Unterstützung jeglicher Art; 

e) Abbau restriktiver Handelsschranken; 

f) Durchführung zusätzlicher finanzieller Maß- 
nahmen, wie sie im Anhang IV 18 der Schluß- 
akte der ersten Konferenz niedergelegt sind 
und nunmehr der zwischenstaatlichen Gruppe 
für zusätzliche Finanzierungen zur Prüfung 
vorliegen, die sich mit den aus der gegen- 
läufigen Entwicklung der Handelsgewinne 
entstehenden Problemen befassen soll, die 
durch Maßnahmen des kurzfristigen Zah- 
lungsausgleichs nicht hinreichend gelöst wer- 
den können. 


IV. 

Entschließung 

über die Rolle des Parlamentes in der Ausarbeitung 
und Kontrolle der nationalen Wissenschaftspolitik 

Die 56. Interparlamentarische Konferenz, 

weist darauf hin, daß die Wissenschaft nicht nur 
das Grundstudium der Naturgesetze umfaßt, sondern 
auch die Anwendung dieser Kenntnis in sich schließt, 
um den Notwendigkeiten der Menschheit mit Hilfe 
der Ausbildung, der Technik und der Technologie 
entsprechen zu können, 

betont die sich immer mehr steigernde Bedeutung 
der Wissenschaft im Leben aller Völker wie auch 
ihre entscheidende Rolle in der wirtschaftlichen Ent- 
wicklung, 
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Appeals to the Parliaments of all countries to 
exert influence on their respective Governments: 

1. to mobilize the efforts of their States for the 
speedy Implementation of the decisions of the 
United Nations Conferences on Trade and Deve- 
lopment contributing towards the expansion and 
normalization of international trade, on the basis 
of the principles of equality, respect for sover- 
eignty, non-interference in internal affairs of 
countries and mutual benefit; 


2. to make every effort to ensure the practical 
realization of the decisions adopted by the 
United Nations Conference on Trade and Deve- 
lopment held in New Delhi with regard to: 

a) the stabilization of prices of raw materials 
and basic products; 

b) the promotion of industrialization; 

c) the Provision of financial aid without strings 
on an international, multilateral or bilateral 
basis to the developing countries; 

d) the Provision of technical advice and assi- 
stance of all types; 

e) the reduction of restictive trade barriers; 

f) the establishment of supplementary financial 
measures, as set out in Annex IV 18 to the 
Final Act of the first Conference and now 
under study by the Inter-Governmental Group 
on Supplementary Financing, designed to deal 
with Problems arising from adverse move- 
ments in export proceeds of a nature which 
cannot be adequately dealt with by short-term 
balance-of-payments support. 


IV 

Parliament's Role in the Elaboration and Control 
of National Science Policy 


The 56th Inter-Parliamentary Conference, 

Considering Science to include not only the basic 
study of natural laws but also the application of 
this knowledge for mankind's needs through deve- 
lopment, technique and technology. 


Noting the continually increasing importance of 
Science in the life of all peoples and its essential 
role in economic development. 


demande aux parlements de tous les pays d'exer- 
cer une influence sur leur gouvernement afin de: 

1. mobiliser les efforts de leurs Etats respectifs 
pour une rapide mise en oeuvre des decisions des 
Conferences des Nations Unies sur le commerce 
et le developpement tendant ä l'expansion et ä 
la normalisation du commerce international, sur 
la base des principes de l'egalite, du respect de 
la souverainete, de la non-ingerence dans les 
affaires interieures des pays et de l'avantage 
mutuel; 

2. de tout mettre en oeuvre pour que soient transcrites 
dans les faits les decisions adoptees par la 
Conference des Nations Unies sur le commerce 
et le developpement tenue a la Nouvelle Delhi 
en vue de: 

a) la Stabilisation des prix des matieres pre- 
mieres et des produits de base; 

b) la promotion de rindustrialisation; 

c) Toctroi d'une aide financiere sans conditions 
sur une base internationale, multilaterale ou 
bilaterale, aux pays en voie de developpe- 
ment; 

d) l'octroi de conseils et d'assistance technique 
de toute nature; 

e) l'abaissement des barrieres commerciales 
restrictives; 

f) la mise en oeuvre de mesures financieres 
additionnelles telles que prevues ä TAnnexe 
IV 18 de l'acte final de la premiere Confe- 
rence et actuellement a l'etude au sein du 
groupe intergouvernemental sur le finance- 
ment complementaire ayant pour but de 
regier les problemes resultant de mouve- 
ments adverses dans les recettes ä l'exporta- 
tion qui sont d'une nature teile qu'ils ne peu- 
vent etre regles sur la base de soutien ä 
Court terme de la balance des paiements. 


IV 

Le role du Parlement dans Telaboration et le contröle 
des politiques scientifiques nationales 


La 56® Conference interparlementaire, 

considerant que la Science ne comprend pas seule- 
ment l'etude fondamentale des lois naturelles, mais 
egalement l'application de cette connaissance pour 
repondre aux besoins de Thumanite par le deve- 
loppement, la technique et la technologie, 

relevant l'importance sans cesse croissante de la 
Science dans la vie de tous les peuples ainsi que son 
role essentiel dans le developpement economique. 
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anerkennt die sich für jeden Staat ergebende Not- 
wendigkeit, sich eigene Ziele zu setzen, eine Wis- 
schenschaftspolitik zu entwerfen und durchzufüh- 
ren, die in Übereinstimmung mit der eigenen natio- 
nalen Entwicklung des Staates steht, und sich selbst 
zu helfen, die gesteckten Ziele zu erreichen, 

anerkennt die universelle Natur der Wissenschaft, 
die gebieterische Notwendigkeit der internationalen 
Zusammenarbeit in den verschiedenen Bereichen der 
Wissenschaft und die sich für alle Seiten aus einer 
weltumfassenden Zusammenarbeit ergebenden Vor- 
teile auf allen wissenschaftlichen Gebieten, 

weist darauf hin, daß die auf dem Gebiet der 
Abrüstung und der Begrenzung der Atomwaffen 
erzielten Übereinkommen günstige Bedingungen für 
die künftige Entwicklung friedlicher Formen der 
wissenschaftlichen und technischen Forschung schaf- 
fen, 

ist sich der von der UNESCO, dem Beratenden 
Ausschuß des Wirtschafts- und Sozialrates der Ver- 
einten Nationen und anderen internationalen Orga- 
nisationen unternommenen Anstrengungen hinsicht- 
lich der Anwendung der Wissenschaft und Technik 
auf die Ausbildung bewußt, die darauf abzielen, 
eine nationale Planung der Wissenschaftspolitik zu 
fördern, und ist sich klar über die Vorteile, die die 
Verstärkung der bestehenden Verbindungen zwi- 
schen der IPU und der UNESCO auf diesem Gebiet 
wie auch in anderen Bereichen von gemeinsamem 
Interesse bietet, 

glaubt, daß es Aufgabe der Parlamente ist, zur 
Ausarbeitung und Kontrolle der internationalen 
Wissenschaftspolitik beizutragen und darüber zu 
wachen, daß die wissenschaftlichen Fortschritte auf 
die friedliche Entwicklung der Nationalwirtschaften 
und des sozialen Fortschritts angewandt werden, 

1. bekräftigt die von der 55. Interparlamentarischen 
Konferenz angenommene Entschließung über die 
Anwendung der Wissenschaft und Technologie 
auf die wirtschaftliche Entwicklung und unter- 
streicht insbesondere die den, Entwicklungslän- 
dern übermittelte Anregung, Organe und Ein- 
richtungen ins Leben zu rufen, die mit der Prü- 
fung der Möglichkeiten beauftragt werden, wie 
ihr wissenschaftliches und technisches nationales 
Potential so wirksam wie möglich zugunsten 
der wirtschaftlichen Entwicklung eingesetzt wird; 

2. wünscht, daß die UNESCO in Zusammenarbeit 
mit anderen internationalen Organisationen fort- 
fährt, den Staaten bei der Planung ihrer Wissen- 
schaftspolitik zu helfen; 

3. hofft, daß die entwickelten Länder nach neuen 
Methoden suchen, den Ertrag ihrer wissenschaft- 
lichen Erkenntnisse und Leistungen mit den Ent- 
wicklungsländern im Hinblick auf den größtmög- 
lichen Nutzen für alle Völker der Erde zu teilen; 

4. ersucht alle Parlamente, die nationale wissen- 
schaftliche Tätigkeit kräftemäßig, finanziell und 
materiell so zu unterstützen, wie es für ihre volle 
Entfaltung erforderlich ist, und die Regierungs- 
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Recognizing the necessity for every State to set 
its own goals, to formulate and implement a Science 
policy in harmony with its own national develop- 
ment and to help itself towards the achievement of 
its goals, 

Recognizing also the universal nature of Science, 
the imperative necessity for international co-opera- 
tion in the different branches of Science and the 
mutual benefits to be derived from world-wide Co- 
operation in all scientific fields, 

Considering that the agreements reached in the 
spheres of disarmament and restrictions on nuclear 
weapons create favourable conditions for the future 
development of peaceful forms of scientific and 
technical research, 

Aware of efforts to promote national Science 
policy planning by Unesco, the Advisory Committee 
of the Economic and Social Council of the United 
Nations on the Application of Science and Tech- 
nology to Development, and other international 
organizations, and of the advantages of strengthe- 
ning the relationship between the Inter-Parliamen- 
tary Union and Unesco in this area as well as in 
other fields of common interest, 


Believing that it is the responsibility of Parlia- 
ments to help formulate and control national Science 
policies and to ensure that scientific advances are 
applied for the peaceful development of the natio- 
nal economy and for social progress, 

1. Reaffirms the resolution adopted by the 55th 
Inter-Parliamentary Conference on the Applica- 
tion of Science and Technology to Economic 
Development, drawing particular attention to 
the invitation to developing countries to estab- 
lish Organs and institutions for studying means 
of harnessing the national scientific and techno- 
logical potential for the purpose of economic 
development; 


2. Requests that Unesco continue, in co-operation 
with other international agencies, to assist 
nations with Science policy planning; 

3. Expresses the hope that the developed nations 
will search for new ways to share the benefits of 
their scientific knowledge and capabilities with 
the developing nations for the maximum benefit 
of all peoples of the world; 

4. Urges all Parliaments to ensure that national 
scientific activities are provided wiith the human, 
financial and material resources necessary for 
their full development and to establish the 


reconnaissant la necessite pour chaque Etat de 
fixer ses propres objectifs, de formuler et de mettre 
en Oeuvre une politique scientifique qui soit en 
harmonie avec son propre developpement national 
et d'oeuvrer en vue d'atteindre ses objectifs, 

reconnaissant egalement la nature universelle de 
la Science, la necessite imperieuse de cooperer a 
rechelle internationale dans les differentes branches 
de la Science et les benefices mutuels qui decou- 
leraient d'une collaboration mondiale dans tous les 
domaines scientifiques, 

considerant que les accords conclus dans le 
domaine du desarmement et de la restriction des 
armes nucleaires creent des conditions favorables 
pour le developpement ulterieur des formes paci- 
fiques des recherches scientifiques et techniques, 

consciente des efforts deployes par l'Unesco, par 
le Comite consultatif du Conseil economique et 
social des Nations Unies sur l'application de la 
Science et de la technique au developpement et par 
d'autres organisations internationales pour promou- 
voir une planification nationale de la politique 
scientifique et de l'avantage que presente le ren- 
forcement des liens existant entre l'Union inter- 
parlementaire et l'Unesco en la matiere ainsi que 
dans les autres domaines d'interet commun. 


estimant qu'il incombe au Parlement de contribuer 
a formuler et ä controler les politiques scientifiques 
nationales et de veiller ä ce que les decouvertes 
scientifiques soient appliquees au developpement 
pacifique des economies nationales et au progres 
social, 

1. reaffirme la resolution adoptee par la 55® Con- 
ference interparlementaire sur les applications 
de la Science et de la tedinologie au developpe- 
ment economique, en soulignant particuliere- 
ment l'invitation faite aux pays en voie de 
developpement ä mettre sur pied des Organes et 
des institutions charges d'etudier les moyens 
d'utiliser les plus efficacement possible leur 
potentiel scientifique et technique national au 
Profit du developpement economique; 

2. demande que l'Unesco continue, en collabora- 
tion avec les autres agences internationales, ä 
assister les nations dans la planification de leur 
politique scientifique; 

3. exprime l'espoir que les pays developpes recher- 
cheront de nouvelles methodes pour partager les 
benefices de leurs connaissances et de leurs 
capacites scientifiques avec les pays en voie de 
developpement pour le plus grand bien de tous 
les peuples du monde; 

4. prie instamment tous les parlements de veiller a 
ce que les activites scientifiques nationales soient 
dotees des ressources humaines, financieres et 
materielles necessaires ä leur plein developpe- 


13 



Drucksache V/3438 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Organe und -einrichtungen ins Leben zu rufen, 
die für die Ausarbeitung und das koordinierte 
Zusammenwirken im Rahmen der nationalen 
Wissenschaftspolitik erforderlich sind, wobei das 
Schwergewicht in gleicher Weise auf die For- 
schung und Entwicklung gelegt wird; 

5. empfiehlt, daß jedes Parlament die Initiative er- 
greift und die Ziele einer nationalen Wissen- 
schaftspolitik festlegt, die den nationalen Not- 
wendigkeiten, aber auch den wichtigsten Leit- 
sätzen zur Erreichung dieser Ziele gerecht wird; 

6. empfiehlt außerdem, daß die Parlamentarier mit 
der neuen Verantwortung, die ihnen auf dem 
Gebiet von Wissenschaft und Technik zufällt, ver- 
traut gemacht werden; 

7. fordert die gesetzgebenden Versammlungen zur 
Prüfung folgender Maßnahmen auf, die ihnen die 
Übernahme ihrer neuen Verantwortung auf dem 
Gebiet der Wissenschaft ermöglichen: 

a) Schaffung von ständigen parlamentarischen 
Ausschüssen, die sich ausschließlich mit der 
Prüfung wissenschaftspolitischer Fragen be- 
fassen, um zur Zusammenarbeit der Wissen- 
schaftsbereiche beizutragen und Konkurrenz- 
bemühungen zu vermeiden, ohne aber deshalb 
die wissenschaftliche Grundlagenforschung 
nachteilig zu beeinflussen; 

b) den Parlamentariern alle jene Informations- 
und Hilfsmittel zur Verfügung zu stellen, mit 
deren Hilfe sie in genauer Kenntnis des Sach- 
verhalts wissenschaftliche Fragen zu disku- 
tieren vermögen; 

c) Schaffung von Möglichkeiten für den Mei- 
nungsaustausch mit anerkannten Vertretern 
der wissenschaftlichen Welt, die in der Indu- 
strie, auf dem Gebiet der Erziehung und in 
anderen Bereichen — privaten oder staat- 
lichen — tätig sind; 

d) Aufstellungen von lang- und mittelfristigen 
Plänen sowohl für die wissenschaftliche Ent- 
wicklung wie auch hinsichtlich der mit den 
wissenschaftlichen Tätigkeiten verbundenen 
Haushalte; 

8. fordert dringend, daß alle Parlamente in ihrer 
laufenden Kontrolltätigkeit nicht nachlassen, um 
die Ausrichtung der nationalen Wissenschafts- 
politik in erster Linie auf friedliche Ziele und 
auf die Verbesserung des Loses der Menschheit 
zu gewährleisten. 


V. 

Entschließung 

über Kolonialismusr Neo-Kolonialismus und neue 
Formen der rassischen, religiösen, politischen und 
wirtschaftlichen Diskriminierung 

Die 56. Interparlamentarische Konferenz 

erinnert an ihre Verbundenheit mit den in der 
Allgemeinen Erklärung über die Menschenrechte 
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governmental bodies and institutions required 
for the elaboration and co-ordinated Implementa- 
tion of a national Science policy, giving emphasis 
to education as well as to research and develop- 
ment; 

5. Recommends that each Parliament take the 
initiative in defining the objectives of a national 
Science policy designed to meet its national 
needs and the guiding principles for achieving 
those objectives; 

6. Recommends further that all parliamentarians be 
made aware of their new responsibilities in the 
sphere of Science and technology; 

7. Invites consideration by legislative assemblies 
of the following procedures to ensure that their 
new responsibilities in the field of Science are 
fulfilled: 

a) Establishment of Standing parliamentary com- 
mittees specially constituted for the examina- 
tion of questions relating to Science policy 
with the aim of helping to co-ordinate scien- 
tific activities and avoiding duplication of 
effort without adversely affecting basic scien- 
tific research; 

b) Provision to parliamentarians of access to all 
sources of Information and the assistance 
necessary for debating questions .regarding 
Science policy with a full knowledge of the 
facts; 

c) Creation of opportunities for exchanging ideas 
with qualified representatives of the scientific 
Community drawn from industry, education 
and other private circles, as well as from 
Government; 

d) Adoption of long-term and medium-range 
plans for scientific development, as well as 
functional budgets for scientific activities; 


8. Urges that all Parliaments maintain vigilance to 
assure that national Science policy is directed 
mainly towards peaceful purposes and human 
betterment. 


V 

Colonialisnir Neo-Colonialism and New Forms of 
Racialr Religious, Political and Economic 
Discrimination 


The 56th Inter-Parliamentary Conference, 

Recalling its attachment to the basic principles 
contained lin the Universal Declaration of Human 


ment et de mettre sur pied les Organes et les 
institutions gouvernementales requis pour l'elabo- 
ration et la mise en oeuvre coordonnee de la poli- 
tique scientifique nationale, l'accent etant mis sur 
l'education aussi bien que sur la recherche et le 
developpement; 

5. recommande que chaque parlement prenne l'ini- 
tiative de definir les objectifs d'une politique 
scientifique nationale qui reponde aux exigences 
nationales ainsi que les principes directeurs pour 
atteindre ces objectifs; 

6. recommande en outre que tous les parlemen- 
taires soient rendus conscients des responsabi- 
lites nouvelles qui leur incombent dans le 
domaine de la Science et de la technique; 

7. invite les assemblees legislatives ä examiner les 
procedures suivantes susceptibles de leur per- 
mettre d'assumer leurs nouvelles responsabilites 
dans le domaine scientifique: 

a) la Creation de commissions parlementaires 
permanentes instituees specialement pour 
l'examen des questions relatives ä la politique 
scientifique en vue de contribuer a la coordi- 
nation des activites scientifiques et d'eviter 
les efforts concurrentiels sans pour cela con- 
trecarrer la recherche scientifique fondamen- 
tale ; 

b) la mise ä disposition des parlementaires de 
toutes les sources d'information et d'assis- 
tance requises pour qu'ils soient en mesure de 
discuter en pleine connaissance de cause des 
questions relatives ä la politique scientifique; 

c) la Creation d'occasions qui permettent des 
echanges de vues, avec des representants 
qualifies de la communaute scientifique ap- 
partenant aussi bien a l'industrie, ä l'edu- 
cation et a d'autres secteurs prives qu'aux 
Services gouvernementaux; 

d) l'adoption de plans ä long et ä moyen termes 
pour le developpement scientifique ainsi que 
de budgets fonctionnels des activites scientifi- 
ques; 

8. demande instamment que tous les parlements 
maintiennent une surveillance constante afin 
d'assurer que les politiques scientifiques natio- 
nales soient dirigees principalement ä des fins 
pacifiques et au Soulagement de l'humanite. 


V 

Colonialisme, neo-colonialisme et formes nouvelles 
de discrimination raciale, religieuse, 
politique et economique 


La 56® Conference interparlementaire, 

rappelant son attachement aux principes essentiels 
enonces par la Declaration universelle des droits 
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niedergelegten und an die in Artikel 55 der Charta 
der Vereinten Nationen verbrieften Grundprinzipien 
sowie mit der von der Vollversammlung der Ver- 
einten Nationen in der Entschließung 1514 (XV) an- 
genommenen Erklärung über die Gewährung der 
Unabhängigkeit für die Kolonialländer und Völker, 

ist sich bewußt, daß die Achtung der Grundrechte 
und Grundfreiheiten ein wesentliches Element der 
Menschenwürde darstellt, deren Verletzung durch 
Handlungen rassischer, nationaler oder religiöser 
Unduldsamkeit die internationale Sicherheit ernst- 
lich gefährden kann, 

ist sehr besorgt darüber, daß trotz der jüngsten 
Befreiung vieler Völker von der Kolonialherrschaft 
eine große Zahl von Menschen in bestimmten Teilen 
der Welt dieser Herrschaft noch unterworfen sind, 


ist auch sehr besorgt über die Fortsetzung der 
Rassendiskriminierung in bestimmten Staaten, die 
eine Verweigerung des Rechts der Völker auf Selbst- 
bestimmung, insbesondere durch die Apartheid- 
Politik, darstellt, 

ist überzeugt, daß die Bemühungen um die Förde- 
rung der Menschenrechte in der ganzen Welt unzu- 
reichend sind, um alle Formen der Unduldsamkeit 
auszumerzen, 

stellt fest, daß sich die Kluft zwischen den Indu- 
strie- und Entwicklungsländern noch erweitert und 
daß dies eines der dringendsten Probleme der Zeit 
darstellt, das die Gestaltung wirklicher, auf wirt- 
schaftlicher, sozialer und kultureller Förderung der 
Menschen gegründeter Freiheiten in den Entwick- 
lungsländern ernsthaft gefährdet, 

1. verurteilt die Verletzungen der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten, wo auch immer sie Vor- 
kommen; 

2. begrüßt die Arbeit der zahlreichen internationa- 
len Organisationen, die sich mit diesen Proble- 
men befassen, insbesondere die der Vollver- 
sammlung, des Wirtschafts- und Sozialrats und 
der Menschenrechtskommission der Vereinten 
Nationen; 

3. fordert die Delegierten auf, in ihren jeweiligen 
Parlamenten Schritte zu unternehmen, die die 
Annahme der gesetzlichen Maßnahmen zur För- 
derung der uneingeschränkten Achtung der Men- 
schenrechte und zur Beseitigung aller Formen der 
Diskriminierung auf Grund der Rasse, des Ge- 
schlechts und der Religion sowie jeder Propa- 
ganda in dieser Richtung sicherstellen; 

4. ersucht die Delegierten, ihre Bemühungen zur 
Beschleunigung des Prozesses der Entkoloniali- 
sierung der noch abhängigen Gebiete auf allen 
Kontinenten gemäß den Entschließungen der 
Vereinten Nationen zu bekräftigen; 

5. fordert die nationalen Gruppen auf, ihren Ein- 
fluß geltend zu machen und bei ihren Regierun- 
gen darauf zu dringen, mit den Vereinten Natio- 
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Rights and guaranteed by Article 55 of the United 
Nations Charter and in the Declaration on the 
Granting of Independence to Colonial Countries and 
Peoples adopted by the United Nations General 
Assembly in Resolution 1514 (XV), 

Aware that respect of fundamental rights and 
freedoms is an integral element of the digniity of 
human beings, the violation of which, by acts of 
racial, national or religious intolerance, is liable 
seriously to compromise international security, 

Deeply concerned that, despite the recent libera- 
tion of many peoples from colonialist rule, there 
remain a great number of human beings in certain 
parts of the world who are still under4ts yoke, 

Deeply concerned, furthermore, at the mainte- 
nance and practice of racial discrimination in certain 
States which constitute a denial of the right of 
peoples to selUdetermination, in particular by the 
policy of apartheid, 

Convinced that the efforts to promote human 
rights throughout the world are still insufficient to 
eMminate all forms of intolerance, 

Noting that the gap between the industrialized 
and the developing nations is widening and that 
this constitutes one of the most urgent problems of 
the age which seriously hinders the establishment in 
the developing countries of effective freedoms based 
on the economic, social and cultural promotion of 
the individual, 

1. Condemns violations of human rights and funda- 
mental freedoms wherever they occur; 

2. Associates itself with the work of the numerous 
international organizations preoccupiied with 
these Problems, particularly the General Assem- 
bly, the Economic and Social Council and the 
Commission on Human Rights of the United 
Nations; 

3. Invites delegates to take action in their respec- 
tive Parliaments to ensure the adoption of legis- 
lative measures which would promote absolute 
respect for human rights and the elimination of 
all forms of discrimination based on race, sex 
and religion, as well as of all Propaganda desi- 
gned for this purpose; 

4. Urges them to increase their efforts for the acce- 
leration of the process of decoloniization of the 
still dependent territories on all continents, in 
keeping with the United Nations resolutions; 

5. Appeals to National Groups to exert their lin- 
fluence to urge their Governments to co-operate 
with the United Nations without delay by taking 
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de l'homme et garantis par l'article 55 de la Charte 
des Nations Unies ainsi gue par la Declaration sur 
l'octroi de l'independance aux pays et peuples 
coloniaux adoptee par l'Assemblee generale des 
Nations Unies dans sa Resolution 1514 (XV), 

consciente de ce que le respect des droits et liber- 
tes fondamentales est un element inherent a la 
dignite de la personne humaine dont la violation 
par des manifestations d'intolerance raciale, natio- 
nale ou religieuse est susceptible de compromettre 
gravement la securite internationale, 

vivement preoccupee par le fait que, malgre la 
recente liberation de nombreux peuples de la 
domination coloniale, il reste un grand nombre 
d'etres humains, dans certaines regions du monde, 
ä y etre encore assujettis, 

vivement preoccupee en outre par le maintien et 
la pratique de la discrimination raciale dans certains 
Etats, en negation du droit a la libre determination 
des peuples, et en particulier par l'apartheid, 

convaincue de ce que les efforts visant ä pro- 
mouvoir les droits de l'homme dans l'ensemble du 
monde demeurent insuffisants pour eliminer toutes 
les formes d'intolerance, 

constatant que l'ecart entre les pays industrialises 
et les pays en voie de developpement s'accroit et 
que ceci constitue un des problemes les plus urgents 
de l'heure qui compromet gravement Tetabiissement 
dans les pays en voie de developpement des libertes 
effectives fondees sur la promotion economique, 
sociale et culturelle des individus, 

1. condamne les violations des droits de l'homme 
et des libertes fondamentales partout oü elles se 
produisent; 

2. s'associe aux travaux des nombreuses organi- 
sations internationales preoccupees par ces 
problemes et notamment l'Assemblee generale, 
le Conseil economique et social et la Commission 
des droits de l'homme des Nations Unies; 

3. invite les delegues ä oeuvrer aupres des Parla- 
ments qu'ils representent pour leur faire prendre 
toute mesure legislative propre ä favoriser le 
respect total des droits de l'homme et eliminer 
toutes les formes de discrimination fondee sur 
la race, le sexe et la religion ainsi que toute 
Propaganda en ce sens; 

4. les prie vivement de renforcer leurs efforts pour 
accelerer le processus de decolonisation des 
territoires encore dependants dans tous les conti- 
nents, en accord avec les resolutions des Nations 
Unies; 

5. fait appel aux Groupes nationaux afin qu'ils 
usent de leur influence en vue de presser leurs 
gouvernements de cooperer sans delai avec les 
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nen unverzüglich zusammenzuarbeiten durch 
die Einleitung positiver Maßnahmen gegen die 
Verletzung der territorialen Souveränität der 
Nationen; 

6. fordert die Regierungen dringend auf, 

a) eine Lösung zu suchen für den Abbau der 
wirtschaftlichen Schwierigkeiten der Entwick- 
lungsländer, die sich aus den Handels- und 
Wirtschaftsbedingungen auf Grund neo-kolo- 
nialistischer politischer Maßnahmen ergeben; 

b) die Arbeit der Genfer Handels- und Entwick- 
lungskonferenz von 1964 zu unterstützen, ins- 
besondere hinsichtlich des Standes der Welt- 
marktpreise für Rohstoffe, die Intensivierung 
der technischen Hilfe und der produktiven 
Investitionen; 

c) die Gewährung von Hilfe über die internatio- 
len Organisationen zu unterstützen. 
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positive Steps against violations of the territorial 
sovereignty of nations; 


6. Urgently requests Governments: 

a) to seek a solution for alleviating the econo- 
mic difficulties oi developing nations resul- 
ting from the trade and economic conditions 
maintained by neo-colonialist policies; 

b) to Support the work of the 1964 Geneva Con- 
ference on Trade and Development, especially 
regarding the state of world market prices for 
raw materials, the intensification of technical 
aid and Investments of a productive character; 


c) to Support the granting of aid through the 
intermediary of international organizations. 


Nations Unies en prenant des mesures positives 
contre toute atteinte ä la souverainete terri- 
toriale dos nations; 

6. demande instamment aux gouvernements: 

a) de rechercher une solution permettant d'alle- 
ger les difficultes economiques des pays en 
voie de developpement provenant des condi- 
tions economiques et commerciales entre- 
tenues par les politiques neo-colonialistes; 

b) de favoriser les travaux de la Conference sur 
le commerce et le developpement, tenue a 
Geneve en 1964, particulierement en ce qui 
concerne la Situation des prix des matieres 
premieres sur le marche mondial, l'intensifica- 
tion de l'aide technique et les investissements 
ä caractere productif; 

c) d'appuyer l’octroi de l'assistance par l'entre- 
mise d'organisations internationales. 
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